NPEBOA HA MAKEAOHCKW JASUK (HEOPUNLLNJANEH)

OBa He e OPUTMHANHNOT JOKYMEHT Ha MPOV3BOANTENOT. MepoAaBeH e OPUrMHaNoT, NpUAoXKeH no npesogoT: fakro-amz-komfort-z-wave-
solar-installation-multi.pdf.

[noz2o FAKRO]

YNATCTBO 3A MOHTAXA

HapBopeliHa TeHaa 3a KpoBeH npo3opel, AMZ Komfort Z-Wave Solar

OpurnHanHa o3Haka Ha gokymeHToT: NC 9S2, AMZ Komfort Z-Wave Solar, 25.03.21, FAKRO, KB4069

o
- AMZ Komfort Z-Wave Solar

OBa ynaTcTBO e 13paboTeHO MpeTexHO BO C/IMKW: YeKOpUTe Ha MOHTaXaTa ce NpUKaxaHu co LipTexu, na
LpTeXmTe He ce MeHyBaHW 1 Ce HaoraaT BO OPUTMHANOT Mo NPeBoAoT. ONUCHNOT TeKCT BO OPUTMHANOT ro
COYMHyBaaT Tabenarta CoO YeKOpUTe Ha MOHTaXxaTa Co 3abeneLukaTa 3a OAroBOpHOCTa (CTpaHULa 28) 11 HEKOKY
03HaKM Ha LipTexuTe; Cé e MpeBejeHO MNOA0y.

# FAKRO'

CTPAHWUA 1 04 OPUTUHANOT

OPUTUHAJTHO YNATCTBO 2/3
YNaTcTBO 3a MOHTaXxa 1 ynotpe6ba

O3HaKM Ha upTexwuTe

min 40mm

CTPAHWUA 6 O4 OPUTUHANOT

O3HaKU Ha upTexuTe

type A
type B
type C

CTPAHWUA 7 O4 OPUTUHANOT

O3HaKU Ha upTexwuTe

type B
type C

YnaTcTBo 3a MoHTaxa: AMZ Komfort Z-Wave Solar
HeoduupjaneH npeBos Ha MakesoHCku jasuk, Ymalko. MepogaBeH e OpuUrnHanHMoT JOKyMeHT:
fakro-amz-komfort-z-wave-solar-installation-multi.pdf,
https://www.fakro.com/att/COMMON/prof/roofer/fitting_instructions/roof_windows_accessories/AMZ-Komfort-Z-Wave-solar.pdf

Hajmanky 40 mm

TmnA
Tmn B

Tnn C

Tmn B

T1mn C

CtpaHuua 1 o4 4



NPEBOA HA MAKEAOHCKW JASUK (HEOPULNJANEH)
OBa He e OPUTMHANHNOT JOKYMEHT Ha MPOV3BOANTENOT. MepoAaBeH e OPUrMHaNoT, NpUAoXKeH no npesogoT: fakro-amz-komfort-z-wave-
solar-installation-multi.pdf.

CTPAHWNLUA 8 04 OPUTUHANOT

O3HaKu Ha uprexuTe

type A T™mnA
type B Tmn B
type C Tmn C

CTPAHWLUA 9 O4 OPUTUHANOT

O3HaKU Ha upTexuTe

type A T™mnA
CLICK! Knk!

CTPAHWLUA 10 O4 OPUTUHANOT

O3HaKU Ha upTexuTe

type B Tvn B

CTPAHWUA 11 04 OPUTUHANOT

O3HaKU Ha upTexwuTe

type C Tmn C
CLICK! KnK!
YnaTcTBO 3a MoHTaxa: AMZ Komfort Z-Wave Solar CtpaHuua 2 og 4

HeoduupjaneH npeBoj Ha MakeAOHCKM ja3uk, Ymalko. MepoaaBeH e opuUrnHanHoT AOKYMEHT:
fakro-amz-komfort-z-wave-solar-installation-multi.pdf,
https://www.fakro.com/att/COMMON/prof/roofer/fitting_instructions/roof_windows_accessories/AMZ-Komfort-Z-Wave-solar.pdf



NPEBOJ HA MAKEAOHCKW JASUK (HEOPULNJANEH)

OBa He e OPUTMHANHNOT JOKYMEHT Ha MPOV3BOANTENOT. MepoAaBeH e OPUrMHaNoT, NpUAoXKeH no npesogoT: fakro-amz-komfort-z-wave-
solar-installation-multi.pdf.

‘ CTPAHWNUA 14 O3 OPUTUHANOT
& FOY-V 2qi |
PYP-V <

O3HaKu Ha uprexuTe
TOP rope

CTPAHWUA 15 04 OPUTUHANOT

O3HaKu Ha upTexuTe
CLICK! KAnk!

CTPAHWUA 16 O4 OPUTUHANOT

O3HaKU Ha upTexuTe
TOP rope

CTPAHWLUA 22 04 OPUTUHANOT
O3HaKU Ha upTexwuTe
MAX MaKCUMyM
STOP cTon
YnatcTBo 3a MoHTaxa: AMZ Komfort Z-Wave Solar CtpaHuua 3 o4 4

HeoduupjaneH npeBoj Ha MakeAOHCKM ja3uk, Ymalko. MepoaaBeH e opuUrnHanHoT AOKYMEHT:
fakro-amz-komfort-z-wave-solar-installation-multi.pdf,
https://www.fakro.com/att/COMMON/prof/roofer/fitting_instructions/roof_windows_accessories/AMZ-Komfort-Z-Wave-solar.pdf



OBa He e OPUTMHaNHNOT AOKYMEHT Ha Npou
solar-installation-multi.pdf.

NPEBOA HA MAKEAOHCKW JASUK (HEOPUNLLNJANEH)

3BOAMTENOT. MepojaBeH e OpUrMHanoT, MPUAOXKeH no npesogoT: fakro-amz-komfort-z-wave-

CTPAHWLUA 28 04 OPUTUHANOT

Mpea MoHTaXxaTa 3af0/HKNTeNHO npoymTajTe ro NC9S2 ,,ORIGINAL
INSTRUCTIONS 2/3 Installation and user manual” (opyrnmHanHo ynaTcTeo 3a
MOHTa)<a 1 ynotpeba).

1,1%

M3BageTe ja 6e3begHoCHaTa 610Kaja LITO Ce HAaora NoJ kaceTtara.

BnokupajTe ro kpunoTo co 6nokagarta.

3a, 3b,
3¢, 3d

HanpaseTe O0TBOP BO JO/HNTE APXayn HA MECTO LUTO 3aBUCK O4 TUMOT Ha
npo30peLoT, a NoToa NpuuBpCTeTE ' CO 3aBPTKU 3a KPUIOTO Ha NPO30peLoT.

4,4a,
4b, 4c

Kopuncrete MOHTaXXHW MOAMIOLLKY 3a jla HanpasuTe OTBOPW BO KanaTta Ha
npo3opeuorT. I/I36epeTe Ha4MH Ha MOHTa>Xa crnopej TMnoT Ha Npo3opeLoT.

5, 5a,
5b, 5¢

MpuuBPCTETE ja MOHTaXHaTa OCHOBA 3a KaraTa Ha MPO30pPeLioT CO 3aBPTKITE O
MOHTAXHWOT KOMMJIEeT. LoKosiky e NoTpe6Ho, ynoTpebeTe 4OMONHUTENHN
MOA/OLLIKN.

nOCTaBeTeja KaceTaTa Ha TeH4aTa Ha MOHTa)XXHaTa OCHOBa.

MpuuBpcTeTe rn gpXadnTe Ha TeHAATa 3@ MOHTaXHaTa OCHOBA CO 3aBPTKW.

8*

Mpun MOHTaxa Ha NPO30pLM CO M34MIHATa OCKa Ha poTauuja, U3BpLUeTe
JOMONHUTENHN YeKOPW Cropes, ynaTcTBOTO.

8a

BmeTHeTe ro aronHnoT enemMeHT BO BOAW/IKaTa Ha TeHAaTa.

8b

MoBp3eTe ro 3aTBOPAYUOT Ha BoAM/IKATa CO AOIHNOT ApXKay Ha TeHaTa.

8c

BmeTHeTe ja cTpaHMYHaTa BOAW/IKA BO KYKMLLUTETO Ha TeHAATa.

8d

MpuuBpcTeTe ja BOAMAKATA 3@ KYKMLUTETO CO 3aBPTKMU.

9

MosTopeTe rn YekopuTe 8a-8d 3a neBaTa BOAWIIKA.

10

MocTaBeTe ja 6aTepumjaTa Mo KacetaTa Ha TeHAaTa.

11

MocTaBeTe ja be3besHOCHaTa 6710KkaAa Nog KaceTaTa.

12

Mo 3aBpLUeHaTa MOHTa)a 3aTBOpeTe ro NpPo3opeLioT.

13

YnpaByBajTe CO TeHZaTa CO KOMYeTo Ha KOHTPONIEPOT W/ CO AaNeUMHCKMOT
yrnpasyBay.

14

He f03BoNyBajTe HAaTpyMnyBatbe CHer Ha TeHAaTa. 3a Taa e/l ce npernopadysa
ynoTpe6a Ha ypeau LUITO crpedyBaat M3rarbe Ha CHeroT Bp3 TeHAaTa.

15

O6e36ezeTe ro Npo30opeLoT BO Nosiox6baTta 3a YNCTeHEe CO MOMOLL Ha
6e3besHOCHaTa 6/10Kaja.

16

JoKosnKy e NoTpebHo, NpunarogeTe rv KpajHUTe NonoXk6M Ha TeHaaTa.

|_|pOVI3BO,D,I/ITeﬂOT M NpoAaBayoT HE CHOCAT HMKakKBa 0AroBOPHOCT 3a HEMOYNTYBaH€
Ha BaXeYyKunTe 3aKOHW, FpajexHuTe nponuncn n 6e3begHOCHNTe 6apaksa Of, CTpaHa Ha
KOPWCHUMKOT Ha MPOU3BOAOT, apXUTEKTOT, MOHTEPOT MW COMCTBEHUKOT Ha 06jeKTOoT.

YnatcTBo 3a MoHTaxa: AMZ Komfort Z-Wave Solar

HeoduuwrjaneH npeBog Ha MakeaoHCKM ja3unk, Ymalko.

fakro-amz-komfort-z-wave-solar-installation-multi.pdf,

CtpaHnua 4 og 4
MepogaaBeH e OpUrrHanHNOT AOKYMEHT:

https://www.fakro.com/att/COMMON/prof/roofer/fitting_instructions/roof_windows_accessories/AMZ-Komfort-Z-Wave-solar.pdf
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Przed montazem nalezy zapoznac sie z trescia

Before installation, it is compulsory to read the

A6 instrukgi NC9S2 ,INSTRUKUA ORYGINALNA 2/3 NC9S2 , ORIGINAL INSTRUCTIONS 2/3 Installation
Zasady montazu i uzytkowania”. and user manual”.

1,17% | Wyjac zaczep zabezpieczajacy znajdujacy sie pod 1, 7% | Remove the safety catch under the cassette.
kaseta. 2 | Lock the sash with the catch.

2 | Zablokowac skrzydto za pomoca zaczepu. 3a, | Drill a hole in the bottom holders in the place
3a,3b, | Wykona¢ otwdor w uchwytach dolnych w 3b, 3¢, | depending on the window type and then screw
3¢,3d | miejscu uzaleznionym od typu okna a nastepnie 3d | them to the window sash.

przykrecic je do skrzydta okna. 4,4a, | Use mounting washers to drill holes in the
4,4a, | Uzy¢ podktadek montazowych w celu wykonania 4b, 4c | window hood. Choose installation method
4b, 4c | otworéw w kapturze okna. Sposéb montazu depending on the window type.

dobra¢ w zaleznosci od typu okna. 5,5a, | Screw the mounting base to the window hood
5,5a, | Przykreci¢ podstawe montazowg do kaptura 5b, 5¢ | using the screws included in the mounting kit. If
5b,5¢ | okna za pomocga wkretdw dofaczonych do required, use additional washers.

zestawu montazowego. W razie potrzeby uzy¢ 6 | Place the awning cassette on the mounting base.

dodatkowych podktadek. 7 | Screw the awning holders to the mounting base.

6 | Umiescic kasete markizy na podstawie 8* | For installation on high-axis windows, perform

montazowej. additional steps according to the instructions.

7 | Przykreci¢ uchwyty markizy do podstawy 8a | Slide the corner into the awning guide rail.

montazowej. 8b | Connect the guide rail catch with the awning

8 |W oprzypadku montazu na  oknach bottom holder.

wysokoosiowych wykonac¢ dodatkowe czynnosci 8¢ | Slide the side quide rail into the awning casing.
zgodnie z instrukga. 8d | Screw the quide rail to the casing.

8a | Wsuna¢ naroznik do prowadnicy markizy. 9 | Repeat steps 8a-8d for the left guide rail.

8b | Potaczyczaczep prowadnicy z uchwytem dolnym 10| Install the battery under the awning cassette.

markizy. 11 | Place the safety catch under the cassette.

8¢ | Wsuna¢ prowadnice boczng w korpus markizy. 12 | Close the window after completed installation

8d | Przykreci¢ prowadnice do korpusu. process.

9 | Powtdrzyc czynnosci 8a-8d dla prowadnicy lewej. 13 | Operate the awning using the button on the

10 | Zamontowac haterie pod kaseta markizy. controller or remote control.

11 | Umiesci¢ zaczep zabezpieczajacy pod kaseta. 14 | Do not allow accumulation of snow on the

12 | Zamknac okno po zakoriczonym montazu. awning. For this purpose it is recommended to

13 | Sterowa¢ markiza za pomocg przycisku na use devices preventing snow from sliding onto

sterowniku lub pilota. the awning.

14 | Nie dopuszcza¢ do nagromadzenia $niegu na 15 | Use the safety catch to secure the window in the

markizie, w tym celu zaleca sie stosowanie position for cleaning.
urzadzen zapobiegajacych zsuwaniu sie $niegu 16 | Ifrequired,adjust the end positions of the awning.
na markize.

15 | Do zabezpieczenia okna w pozydji ,do mycia”

uzywac zaczepu zabezpieczajacego.

16 | W razie potrzeby przeprowadzic requlacje pozydji

kraricowych markizy.

BG fenacioq

lpou3eomTer W TTpoAaBay He HOCAT OTTOBOPHOCT 3 HECa3BaHE Ha CbOTBETHWTE 3aKOHW, CTROWTEHI HOPMM W VEHCKBAHWA 3

O 10TPEOUTENA Ha NPOAYKT, ApXVTEKTa, CTBEHUKA Ha 0 Pajia.
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et product, de architect, de installateur ofde eigenaar van het gebouw.
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Tabricante e o vendedor nao tem nenfiuma responsabiidade pefo o nao cumprimento da fef, cadigos de construcao e as exigencias
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SequIan ca por

FR Le fabricant et le revendeur ne prend aucune responsabilité de ne pas e
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GB Manufacturer and Sefler shall bear no [iability for failure to
bythe userof the product, architect, fitter orowner of the building.
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edilizie di quellirelativiall

utente del pi otto,

Taws, building codes and safety equirements RU B Cnyqae HecoBnIeHAR apX/TEKTODOM, MOHTAXHUKOM MM BNAZIENbLIEM 3aHVA CTROUTENbHbIX MPaBHI 1 HOpM Ge3onacHocT

TBETCTBEHHOCTb C NPOU3BOANTEN H NIDOAABUA CHUMABTCA.

zahtev s strani uporabnika izdelka, projektanta, montazerja a lastnika objekta.

S VJba a predalca nenesis Ziadnu mdpovediosT za nedodrzanie priSusnych Ustanoven! zékona, stavebjch pApisov a
a8 b £ : Jebo majtelom objetu.

architektom, montérom

pofiadaviek
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Heo¢punuynjaneH npeBoa Ha MakeOHCKM ja3suK

HeoduumjaneH npesog Ha MakeAOHCKM ja3nk, Ymalko. MepoaaBeH e OpUrnMHanHNoT JOKYMEHT:
fakro-amz-komfort-z-wave-solar-installation-multi.pdf,
https://www.fakro.com/att/COMMON/prof/roofer/fitting_instructions/roof_windows_accessories/AMZ-Komfort-
Z-Wave-solar.pdf.

JoKyMeHT: ,YnaTcTBo 3a MoHTaxa: AMZ Komfort Z-Wave Solar (MK)”

OBoj npeBog, e nogroTeeH o4 Ymalko kako noMoLl npu YntameTo. He e JOKYMeHT Ha MPOU3BOAUTENOT N He ro
3ameHyBa. Bo cnyyaj Ha kakBa 6110 pa3nvka Uan HejacHOTMja BaXK OPUrMHANHMOT LOKYMEHT Ha
NMPOV3BOANTENOT.

CrpaHuunTe 1-4 ce NpeBoOAOT; CTpaHNLUMTe 5-32 ce opuUrnHaIHnoT JOKYMEHT Ha npowssoantenot FAKRO,
NpuUIoXeH 6e3 N3MeHU.

HasvBuTe Ha Npor3BoAMUTe, LWNPPUTE, CTaHAAPANTE, O3HAKUTE Ha MEPHUTE eAVHULN U cUTe 6pOojYeH!
BPeAHOCTU Ce MpeHeceH TOYHO Kako LUTO ce OTreyaTeHr BO OPUrMHAaNOoT.

[JaTtym Ha npesogot: 01.10.2026.



